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крыжовых паходаў, а пасля разгарнуліся і 
самі войны за вызваленне Божае дамавіны". 
Безумоўна, пэўную ролю ў развіцці гэтага 
жанру на нашых землях адыграла і геагра- 
фічнае знаходжанне Полацка, дзе па вядо- 
май "Усходняй дарозе" рухаліся паломнікі са 
Скандынавіі на Усход і распавядалі ў падзвін- 
скіх паселішчах паданні пра Святую Зямлю.

Ha падставе этнаграфічных прац вядо- 
мых даследчыкаў (М. Нікіфароўскага, М. Ян- 
чука і інш.) у манаграфіі створаны тып "ванд- 
роўнага калікі", паказана значэнне хрысціян- 
ства, якое ўнесла ў першабытную свядо- 
масць надзвычай важны кампанент -  Ідэю 
ўваскрэсення. У аспекце тэмы даследавання 
закранае аўтар і вельмі цікавую праблему -  
ролю багамілаў у прапагандзе паломніцтваў.

3 перакладных твораў, якія адыгралі важ­
ную ролю ў працэсе жанраскладання, да- 
следчык адзначае "Хроніку Георгія Амарта- 
ла", Тісторыю Іудзейскай вайны" Іосіфа Фла- 
вія, лацінскія іцінерарыі ("Аб святых месцах 
СільвіІ Аквітанскай", "Бардоскі падарожны", 
"Перагрынацыя Этэрыі" і інш.). Пераканаўча 
гучыць думка адносна адрознівання хаджэн- 
няў ад іцінерарыяў, у якіх змяшчалася пад- 
рабязнае апісанне шляхоў у Палесціну, чаго ў 
ранніх хаджэннях няма, як няма гэтага і ў 
нашай вуснай народнай творчасці.

Навуковую цікавасць уяўляе аналіз жан- 
равай спецыфікі хаджэнняў, бо яны выступа- 
юць полем перакрыжавання розных сфер ся- 
рэднявечнай культуры (афіцыйнае пісьменст- 
ва -  вусная творчасць “калікаў вандроўных"), 
розных культурных тыпаў (царкоўных і свец- 
кіх), а таксама розных літаратурных жанраў 
(летапіс, жыціе). Ha канкрэтным матэрыяле 
аўтар паказвае, што хаджэнне -  гэта свя- 
шчэннадзеянне на сакральнай прасторы, лі- 
таральнае і да таго ж тыпова народнае ўва- 
сабленне хрысціянскай формулы "чалавек -  
вандроўнік у гэтым свеце". У хаджэннях рэлі- 
гійная праблематыка распрацоўваецца пера- 
важна ў^свецкай стылёвай абалонцы; пры- 
чым неадпаведнасць зместу і формы, атрым- 
ліваючы значэнне супярэчнасці, выступав ру- 
хавіком працэсу трансфармацыі жанру.

Несумненнай вартасцю працы з'яўляецца 
і грунтоўны літаратуразнаўчы аналіз "Хаджэн- 
ня Графенія ў Палесціну", "Хаджэння святога 
манаха Варсанофія", "Хаджэння Ігнація Сма- 
ляніна" і "Перагрынацыі Мікалая Крыштофа 
Радзівіла". С.Л. Гаранін знайшоў шэраг невя- 
домых рукапісных спісаў "Хаджэння Ігнація 
Смаляніна", крытычна прааналізаваўтры кан- 
цэпцыі гісторыі тэксту, што і прывяло яго да 
высновы: тэкст апрацоўваўся шасцю кніжніка- 
мі і шмат разоў перапісваўся на розных зем­
лях. Хаджэнне становіцца сродкам увасаб- 
лення i выказвання глыбокага роздуму аб 
жыцці, свеце, аб гістарычным лесе -  вось 
чаму яно выходзіць па-за жанравыя рамкі i 
спалучаецца з летапісам. Цікавыя назіранні 
праведзены i над текстам "Хаджэння Графе- 
нія", якое вылучаецца эканамічнымі і сельска- 
гаспадарчымі звесткамі, адсутнасцю эмацыя- 
нальных ацэнак падзей. У "Хаджэнні Bapca- 
нофія" акцэнтуецца ўвага на рэлігійнай тале- 
рантнасці аўтара. Прадметам мастацка-даку- 
ментальнага выяўлення зрабіў сваю асобу 
Мікалай Крыштоф Радзівіл, герой "Перагры- 
нацыі" -  "носьбіт рэнесансавай культурнай

традыцыі", носьбіт "рэчпаспалітасці", а не 
толькі "беларускасці".

У раздзеле "Элементы гістарычнай паэ- 
тыкі хаджэнняў" шмат увагі надаецца прабле- 
мам метаду і кампазіцыі. Пасля грунтоўнага 
аналізу хаджэнняў XII-XVI ст. даследчык пры- 
ходзіць да высновы, што кампазіцыя хаджэн- 
няў развівалася ад інфармацыйна-аналітыч- 
ных нарысаў, звязаных у межах твора агуль- 
ным светапоглядным прынцыпам, асобай 
апавядальніка і маналагічнай формай пада- 
чы, да асобных эпізодаў вандроўкі, якія пада- 
дзены ў форме завершаных апавяданняў і ў 
той жа час аб'яднаны перамяшчэннем кан- 
крэтнага чалавека ў рэальным часе і прас­
торы.

Навуковую цікавасць уяўляе і абгрунта- 
ванне асноўнага метаду хаджэнняў -  метаду 
тапаграфічнага сімвалізму, у аснове якога 
сінтэз тапаграфічнай нататкі з аўтабіяграфіч- 
ным паведамленнем пра акт наведвання свя­
тога месца і адпаведнай біблейскай або апа- 
крыфічнай легендай. He выклікае пярэчанняў 
выснова аўтара пра спалучэнне стыляў як 
выраз адзінства і глыбокай супярэчнасці эстэ- 
тычнай канцэпцыі чалавека, якая захоўва- 
ецца на ўсім працягу існавання паломніцкай 
літаратуры, але, паказваючы дынаміку ста- 
наўлення завершанай формы хаджэнняў, не- 
абходна было канкрэтызаваць топасы і запа- 
зычанні ў хаджэннях XII-XVI ст., паказаць 
спалучэнне розных стылістычных адзінак у 
межах аднаго апісальнага цыкла. Думаю, што 
пры абгрунтаванні гэтага пытання трэба было 
ўлічваць дыялектычнае спалучэнне агульнага 
(спосаб адлюстравання), спецыфічнага (тэн- 
дэнцыі эпохі) і індывідуальнага (ідэалы пада- 
рожнікаў). Навуковую вартасць маюць і да- 
даткі да манаграфіі, у якіх прыводзяцца ар- 
хеаграфічныя заўвагі і тэксты "Хаджэння архі- 
мандрыта Графенія", "Хаджэння святога ма­
наха Варсанофія’ , даецца тэксталагічна-ар- 
хеаграфічны каментарый і рэканструкцыя тэк­
сту "Хаджэння Ігнація Смаляніна".

Такім чынам, у манаграфіі С.Л. Гараніна 
аналіз тэкстаў асобных хаджэнняў спалучаец­
ца з абагульненнем і раскрыццём філасоф- 
ска-маральнай праблематыкі твораў, пад- 
крэсліваецца дыскрэтны характар развіцця 
жанру хаджэнняў на Беларусі, даюцца глыбо- 
кія тэарэтычныя распрацоўкі. Несумненна, 
праца маладога беларускага вучонага будзе 
карыснай для ўсіх, хто цікавіцца нашай бага- 
тай мінуўшчынай.

Т.П. Казакова, 
кандыдат філалагічных навук, дацэнт

..STUDIA RUSSICA. XVIII». Редактор Б. Та­
тар. Ответственный редактор А. Золтан. Бу­
дапешт, Будапештский университет 
им. Л. Этвеша. Факультет гуманитарных наук. 
Кафедра восточнославянской и балтийской 
филологии. 2000. 496 с. [Мовы выдання -  бе- 
ларуская, нямецкая, польская, руская, украін- 
ская].

У мінулым годзе выйшаў чарговы, XVIII 
том з серыі “Studia Russica", што выдаецца 
кафедрай усходнеславянскай i балтыйскай
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філалогіі (да 1995 г. -  кафедра рускай філа- 
логіі) факультэта гуманітарных навук Буда- 
пешцкага універсітэта імя Лоранда Этвеша. 
Тэта ўжо трэці том, дзе публікуюцца работы 
па беларусістыцы. Упершыню беларуская тэ- 
матыка асвятлялася ў XVI томе серыі (1997). 
Вялікая заслуга ва ўзнікненні цікавасці ў 
Венгрыі да беларускай мовы, яе гісторыі, 
праблем узаемадзеяння з іншымі мовамі 
належыць загадчыку названай вышэй кафед­
ры Андрашу Золтану і яго калегам. Як можна 
прасачыць па публікацыях, беларускі матэры- 
ял А. Золтан спачатку выкарыстоўваў у да- 
следаваннях як дапаможны. У апошні ж час 
старабеларускае пісьменства становіцца 
важным аб’ектам навуковых інтарэсаў да- 
следчыка. Так, напрыклад, публікацыя наву- 
коўца ў названым зборніку прысвячаецца па- 
раўнанню існуючых выданняў тэксту гісторыі 
пра Атылу (Zoltan Andras “К изучению старо­
белорусской Истории о Атыли"). У артыкуле 
паказваецца рад лінгвістычна значных ад- 
ступленняў (пропускі слоў, фраз, цэлых рад- 
коў) у старабеларускіх тэкстах аповесці ў па- 
раўнанні з польскім перакладам Ц. Базыліка 
(1574) і лацінамоўным арыгіналам твора вен- 
герскага гуманіста М. Олаха. А. Золтан пры- 
ходзіць да высновы, што існуючыя выданні 
старабеларускага помніка не адпавядаюць 
навуковым патрабаванням, таму неабходна 
новае выданне, якое варта ажыццявіць з улі- 
кам тэкстаў арыгінала і прамежкавага поль- 
скага перакладу.

Параўнальны аналіз беларускіх і венгер- 
скіх фразеалагізмаў прыцягнуў ўвагу Б. Татар 
(Bela Tatar “Сравнительно-сопоставительный 
анализ белорусских и венгерских фразеоло­
гизмов (с компонентом 'вода' -  'viz')”). Уліч- 
ваючы пэўны рост зацікаўленасці студэнтаў 
Будапешцкага універсітэта беларускай мо- 
вай, гэтай публікацыяй маецца на мэце звяр- 
нуць увагу на праблемы двухмоўнай фразеа- 
логіі i стварэнне беларуска-венгерскага фра- 
зеалапчнага слоўніка.

Большая частка са змешчаных матэрыя- 
лаў (54 з 73) у XVIII т. “Studia Russica” -  тэта 
даклады міжнароднай канферэнцыі “Мовы ў 
Вялікім княстве Літоўскім і краінах Усходняй 
Еўропы: міграцыя слоў, выразаў і ідэй”, якая 
адбывалася ў Будапешце 5-7 красавіка 
2000 г. Ілюстрацыяй міграцыі ідэй з'яўляецца 
артыкул Т.А. Апарынай «Звучание слова “Ру- 
сия” при переводах с “простой мовы” в Мос­
ковском государстве первой половины XVII 
века». У ім паказана, як тексты, створаныя ў 
ВКЛ (у прыватнасці, пераклад са старабела- 
рускай мовы “Кнігі аб веры”, апублікаваны ў 
Маскве ў 1648 г.) і закліканыя даказаць неаб- 
ходнасць незалежнасці беларуска-ўкраінска- 
га этнасу, “вовлекались в построение и мос­
ковской национальной идеи” (с. 195).

Вядома, не толькі ідэі, што ўзнікалі ў ад- 
ным этнічным асяроддзі, выкарыстоўваліся 
іншымі народамі. У гісторыі ёсць прыклады, 
калі значную ролю ў лёсе пэўнага народа 
адыгрываў іншаэтнічны манарх. Аб безумоў- 
най папулярнасці ў беларусаў Стэфана Ба- 
торыя (Сцяпана Батуры), каралём якіх ён быў 
больш за 10 гадоў, піша А. Катлярчук у ар­
тыкуле “Стефан Баторий в народной куль­
туре белорусов". У цэлым станоўчы вобраз 
манарха-венгра захаваўся ў беларускім 
фальклоры, аб яго кіраванні напамінаюць на-

шым сучаснікам і шматлікія беларускія тапо- 
німы. Расійскі навуковец падкрэслівае, што 
яго публікацыя -  гэта толькі першыя вынікі 
вывучэння тэмы і таму прапануе ўсім зацікаў- 
леным асобам і навуковым установам Вен- 
грыі супрацоўніцтва ў арганізацыі этнаграфіч- 
най экспедыцыі па мясцінах полацкага паходу 
Стэфана Баторыя з мэтай запісу новых матэ- 
рыялаў, звязаных з імем караля.

Пры наяўнасці ў зборніку артыкулаў з га- 
ліны гісторыі, літаратуразнаўства, этнаграфіі 
пераважаюць лінгвістычныя матзрыялы раз- 
настайнай тэматыкі. Праблему неаднароднай 
структуры літаратурнай мовы ВКЛ закранае 
В. Мякішаў (W. Miakiszew “Мовы” Великого 
княжества Литовского в единстве своих про­
тивоположностей"). Фармулюючы падставы 
для супрацьпастаўлення дзвюх саманазваў 
“руская мова” (PM) i “простая мова" (ПМ), да- 
следчык выказвае меркаванне, што “опреде­
ление PM появилось, чтобы противопоста­
вить власный язык иным возможным в ве­
дении канцелярского делопроизводства -  
прежде всего польского и латыни. Понятие 
же ПМ подчеркивает оппозицию к языку цер­
ковнославянскому" (с. 170).

Тэма беларуска-польскага лексічнага ўза- 
емаўплыву раскрываецца ў артыкулах шара­
гу польскіх даследчыкаў: Зоф’і Абрамовіч 
(“Nazwy osobowe Białostocczyzny XV-XVII w. 
jako odbicie kontaktów językowych I kulturowych 
w Wielkim Księstwie Litewskim”), Багуміла Act- 
роўскага (“Wpływ polszczyzny na białoruskie 
gwary okolic Grodna”), Казімеры Пастусяк 
(“Nazwy grzybów na polsko-białoruskim pogra­
niczu językowym”) i інш.

У зборніку змешчаны матэрыялы дзевяці 
беларускіх мовазнаўцаў. Тэматыка іх дакла- 
даў даволі разнастайная. Пытанне паходжан- 
ня слова цымборыкі і яго пранікнення ў бе- 
ларускую мову ўзнімае Генадзь Цыхун (“Пра 
зборыкі-цымборыкі і шляхі міграцыі цэнтраль- 
наеўрапейскіх слоў на Беларусь"). Высвят- 
ляючы адносіны названага слова да іншых 
фармальна блізкіх у цэнтральнаеўрапейскім 
арэале, даследчык прыходзіць да высновы, 
што беларускае цымборык ‘ласкавая назва 
дзіцяці’ і другі кампанент спалучэння зборыкі- 
цымборыкі звязана з венгерскім cimbora 'та- 
варыш’, што ўзыходзіць да праславянскага 
*sębrb. Венгерская інавацыя, мяркуе Г. Цы­
хун, хутчэй за ўсё “была занесена ў Беларусь 
гандлярамі і канаваламі з Аўстра-Венгрыі, 
якія... былі пераважна славакамі” (с. 47).

Лёс у беларускай мове такіх слоў, як 
абежнік ‘цьфкуляр’, кніжніца 'бібліятэка', слу- 
хальня ‘аўдыторыя’ і інш., якія ў айчынным 
мовазнаўстве з-за адсутнасці адзнак інша- 
моўнасці часцей за ўсё кваліфікуюцца як 
уласныя ўтварэнні, прасочвае Сяргей За- 
прудскі (“Да гісторыі некаторых вандроўных 
запазычанняў-калек у беларускай мове”). 
Грунтоўны аналіз паходжання падобных слоў 
дазваляе аўтару даследавання кваліфікаваць 
іх як так званыя вандроўныя калькі, г. зн. 
словы, «якія, быўшы ўтворанымі ў якой- 
небудзь мове, пазней пераходзілі, “вандра- 
валі” ... з адной мовы ў другую» (с. 315). I ў 
беларускай мове рабіліся спробы папаўняць 
лексіку (асабліва інтэлектуальную) праз каль- 
каванне нямецкіх, чэшскіх, польскіх слоў з мэ­
тай пазбегнуць запазычвання лацінскіх і грэ- 
часкіх. Прадстаўлены матэрыял дае магчы-
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масць глыбей асэнсаваць і аб'ектыўна аца- 
ніць некаторыя тэндэнцыі развіцця лексічнага 
складу беларускай літаратурнай мовы пачат- 
ку XX ст.

Фанетыка-граматычныя варыянты тапоні- 
ма Брэст на матэрыяле летапісаў аналізуе 
Валянціна Мароз (“Пра адну ўласную назву"). 
Праблемы мастацкага перакладу даследуюць 
С.А. Скамарохава (“Нацыянальна-культурны 
кампанент мовы і некаторыя праблемы яго- 
нага перакпаду”) і Наталля Якубук (“Сінані- 
мічны рад у арыгінальным і перакладным тек­
стах"). Устанавіць, наколькі тоесныя сінтак- 
січныя сістэмы беларускай і польскай моў, -  
мэта даследавання С.А. Важніка "Яшчэ раз 
аб пераходным характары сінтаксісу беларус­
кай мовы”. Асаблівасцям сістэмнай аргані- 
зацыі словаўтварэння прысвечаны дакпад 
Л.А. Гайдукі “Месца складанага слова ў 
словаўтваральным гняздзе”. У матэрыяле 
I.У. Будзько “Особенности функционирования 
языка sacrum на территории Браславщины 
(Беларусь)” тлумачацца вытокі сакральнага 
полілінгвізму ўказанай мясцовасці.

Як бачым, матэрыялы названай вышэй 
міжнароднай канферэнцыі, змешчаныя ў XVIII 
томе зборніка “Studia Russica”, сведчаць аб 
цікавасці да беларускай тэматыкі навукоўцаў 
розных краін.

Г.І. Кулеш,
кандыдат філалагічных навук, дацэнт

А . К .  К и к л е в и ч .  Лекции по функцио­
нальной лингвистике. Мн.: БГУ, 1999. 215 с.

Вывучэнне мовы ў працэсе яе функцыя- 
ніравання ў грамадстве I разуменне яе як 
формы чалавечай дзейнасці адкрывае перад 
кожным, хто займаецца такім даследаваннем, 
неабмежаваныя магчымасці пранікнення ў 
сутнасць моўнага феномена. Функцыя -  не- 
ад’емны атрыбут мовы, які выяўляецца ў са- 
цыяльных зносінах членаў грамадства i без 
якога мова не з'яўляецца тым, чым яна 
з'яўляецца, -  адным з найбольш важных ка- 
мунікатыўных сродкаў. Няма слова без функ­
ции, лінгвістычны аналіз слова павінен быць 
аналізам функцыянальным -  вось асноўная 
думка, якая лейтматывам праходзіць праз 
кнігу А.К. Кіклевіча “Лекции по функциональ­
ной лингвистике” (Мн., 1999).

Вучэбнае выданне сістэматызавана, поў- 
на і дакладна інфармуе чытача пра новыя 
дасягненні ў галіне сусветнай функцыяналь- 
най лінгвістыкі, I таму яно з поўным правам 
можа быць названа энцыклапедыяй функ- 
цыянальнай лінгвістыкі. Дасведчаны ў галіне 
функцыянальнай лінгвістыкі аўтар прыво- 
дзіць шматлікія звесткі з замежных лінгвіс- 
тычных крыніц, якія з’яўляюцца маладаступ- 
нымі ці наогул недаступнымі айчыннаму чы- 
тачу. У прыватнасці, спіс літаратуры, на якую 
робяцца спасылкі ў тэкстах лекцый, налічвае 
245 крыніц (з іх 105 -  на мовах далёкага за- 
межжа). Значна прадстаўпены і папярэднія 
публікацыі самога аўтара (17 пазіцый), а так-

сама працы айчынных моваведаў, што маюць 
дачыненне да адзначанай публікацыі.

Вучэбны дапаможнік у сістэматызаваным 
выглядзе выкладае асновы функцыянальнага 
падыходу да вывучэння мовы. Прыводзяцца 
розныя пункты гледжання на трактоўку цэнт- 
ральнага паняцця функцыянальнай лінгвіс- 
тыкі -  “функцыі”, апісваецца гістарычны ас­
пект развіцця функцыяналізму як аднаго з 
напрамкаў айчынных і замежных гуманитар­
ных даследаванняў, выкладаюцца канцэпцыі 
функцыянальнай граматыкі С. Дзіка і Г. Ях- 
нова, рэпрэзентуецца тэорыя функцый К. Ай- 
дукевіча, прыводзяцца звесткі з шырока рас- 
паўсюджанай у замежным мовазнаўстве тэо- 
рыі натуральнасці, абмяркоўваецца шэраг 
пытанняў, пастаўленых на парадак дня су- 
часнай функцыянальнай лінгвістыкай.

Выдадзены вядомым вучоным дапамож- 
нік далёка выходзіць за межы вучэбнага вы- 
дання. I ў такім “парушэнні межаў жанру”, на- 
пэўна, закпючаецца найбольшая яго каштоў- 
насць. Як слушна заўважае аўтар у прад- 
мове, “функцыянальнае вывучэнне мовы 
ахоплівае ўсё больш шырокія колы маладых 
лінгвістаў, якія пачынаюць сваё жыццё ў на- 
вуцы”. Менавіта для іх важна не столькі зары- 
ентавацца ў шматлікіх напрамках сучаснай 
лінгвістыкі, колькі разабрацца з асноўнымі 
паняццямі, пранікнуць у сутнасць навуковых 
тэорый, якія прадстаўлены існуючымі ў сучас­
най навуцы аб мове школамі функцыяналь­
най лінгвістыкі.

У другой частцы выдання асабліва вы- 
разна выяўляецца імкненне аўтара да ана- 
літыкі і дыскусіі па дабыванню навуковай ісці- 
ны. А.К. Кіклевіч закранае шэраг спрэчных 
пытанняў, “правакуе” ўступленне чытача ў 
дыскусію, даючы гэтым самым яму магчы- 
масць сцвердзіцца I выявіць свае аналітыч- 
ныя здольнасці.

Разглядаюцца праблемы формы і суб- 
станцыі, суадносіны паміж планам выражэння 
і зместавым планам моўнага знака, унутра- 
най формай намінатыўных і камунікатыўных 
адзінак. 3 функцыянальнага пункту гледжан­
ня аналізуюцца традыцыйныя для мовазнаў- 
ства праблемы (семантычных аказіяналіз- 
маў), абмяркоўваецца неабходнасць увядзен- 
ня ў навуковы ўжытак новых, выпрацаваных 
лінгвістычнай практыкай паняццяў (напры- 
клад, прапанаванае ў працах У.В. Мартынава 

'паняцце “неопределеннозначностй”).
Мова паўстае ў сваёй сістэмнай Іпастасі, 

апазітыўнай ураўнаважанасці адзінак, змест 
якіх вызначаецца адрозненнем ад іншых 
членаў пэўнага асацыятыўнага рада. Акцэн- 
туецца ўвага на знаках “па ўстанаўленні”, 
шырока выкарыстоўваецца лінгвістычны экс- 
перымент, які дазваляе ўбачыць адрозненне 
паміж пісьмом і аналізам, інфарматыкай і се- 
міётыкай, уласна лінгвістычнай і так званай 
энцыклапедычнай семантыкай.

Выхад у свет вучэбнага дапаможніка па 
функцыянальнай лінгвістыцы, падрыхтава- 
нага вучоным-практыкам, -  значная падзея ў 
айчыннай мовазнаўчай I метадычнай навуцы.

B.I. Сянкевіч, 
доктар філалагічных навук
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